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Логіка наукового дискурсу формує культуру діалогічного мислення, 

в якому терміни мають чітко окреслені локуси. Щоб обґрунтувати 

поняття кольору в літературі важко обійтися без лінгвістичних дефініцій 

кольору, в яких і стверджувалась наукова сутність цього терміну. 

Колір у лінгвістиці та колір у літературознавстві є функціонально 

розрізненими поняттями. І якщо йти за термінологічною логікою, то 

коректним концептом кольору у лінгвістиці є термін «кольоратив». Таке 

найменування походить із живопису, де, власне, і функціонують 

«кольоратив», «колір».  

Як слушно зауважено, в гуманітаристиці відчутно дисонують 

різноманітні термінологічні денонати кольору: кольороназва, назва 

кольору, кольоропозначення, колірний термін, ім’я кольору, 

кольоронайменування, колірний прикметник, кольоратив, кольоронім, 

колірний епітет, кольористична лексика, оказіоналізм, хроматонім, 

хроматизм [2, с. 189].  

З одного боку, це створює певні перешкоди на шляху уніфікації 

наукової термінології, з іншого ж, навпаки ‒ уможливлює поліаспектну 

синонімію. 

Доволі складно здійснити дослідження проблеми кольору в текстах 

художньої літератури, не екстраполюючи досягнень лінгвістичної науки. 

Саме у діалозі цих дисциплін – літературознавства та лінгвістики – 

вбачається процес обопільної легітимізації. Конкретно йдеться про те, 

що лінгвістичні поняття стають платформою для літературознавчого 

аналізу. Це пов’язано із фактом першовідкриття: про колір вперше 

починають говорити науково саме в царині лінгвістики. 

Кольоронайменування дослідники розглядають здебільшого як окремий і 

знаковий пласт лексики зі своєрідною специфікою виникнення, 

формування та функціонування.  
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Визначаючи теоретичні засади дослідження колірної лексики, 

дослідник А. Іншаков аналізує різноманіття підходів до означення 

кольору, вказуючи при цьому на пріоритетні: функціональний, 

історичний, лексико-семантичний, граматичний, когнітивний, 

порівняльний [2, с. 191]. 

Історичний підхід до осмислення кольору передбачає аналіз історії 

виникнення та формування слів на позначення кольору. Вчені, зокрема 

йдеться про роботи О. Іссерлін, Н. Бахіліної, Ю. Норманської та ін., 

працюють над розробкою питання семантичного першоелемента, із 

якого виникає і розвивається поняття того чи іншого кольору. Метою 

лексико-семантичного підходу (Р. Алімпієва, Л. Качаєва) є «розгляд 

процесів розвитку семантичної структури окремих кольорів, формування 

додаткових до основного образних, символічних значень у 

кольоропозначеннях, становлення лексико-семантичних груп 

кольоративів. Це дозволяє на підставі спільності значень розподілити 

колірні номінації за групами, виявити власні кольоропозначення, ужиті в 

художній мові в прямому та переносному значеннях» [2, с. 192]. Не 

менш значущим є граматичний підхід, при якому акцентується саме на 

розгляді морфологічних та синтаксичних особливостей 

кольоропозначень. Когнітивний ракурс спостереження дозволяє 

розширити межі дослідження розглядом ментального навантаження 

кольоропозначень. Порівняльний підхід ґрунтується на виявленні 

подібностей та відмінностей колірної палітри різних мов, що 

характеризує «пронаціонально-специфічні, лінгвокультурні особливості 

кольоропозначення, про понятійні моделі бачення світу, моделі 

інтерпретації світу в окремих мовах» [2, с. 192]. З погляду 

функціонального підходу, власне, відбувається окреслення ролі 

кольоративів у художньому тексті: «Оскільки кольоропис є одним із 

невід’ємних елементів ідіостилю автора, у рамках цього підходу 

кольоропозначення можуть розглядатися як інтенсифікатори виразності 

й образотворчості мови та співвідноситися з рядом тропів і стилістичних 

фігур, що актуалізують прагматику вислову» [2, с. 192]. 

Відтак функціональний підхід до мовознавчого дослідження 

кольору – це не що інше, як вияв поетичної логіки кольоронайменувань у 

творі конкретного автора, його ідіолекту. «Ідіолект – це сукупність 

формальних і стилістичних особливостей, властивих мовленню окремого 

носія певної мови. Термін «ідіолект» створений за моделлю терміна 
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«діалект» для позначення ідеального варіювання мови на відміну від 

територіального і соціального варіювання, при якому ті чи інші 

мовленнєві особливості властиві цілим групам чи колективам мовців. 

Ідіолект у вузькому значенні – лише специфічні мовленнєві особливості 

певного носія мови. У широкому значенні ідіолект – взагалі реалізація 

певної мови у вустах індивіда, тобто сукупність текстів, створених 

мовцем і досліджуваних лінгвістом з метою визначення системи мови» 

[1, с. 7]. 

Поняття ідіолекту, яке побутує у лінгвістиці, насправді стає містком, 

через який уможливлюється міждисциплінарний обмін; саме ідіолект є 

інструментом інкорпорації лінгвістики у фактичний матеріал 

літературознавства. Визначення головних особливостей ідіолекту 

конкретного автора допомагає чи не найпредметніше виявити 

закономірності індивідуального мовотворення через градацію 

всеможливих трансформацій та модифікацій усталеного мовного 

матеріалу. Відповідно такі підходи «передбачають аналіз художніх 

текстів не як звичайних вербальних текстів, а як художньо-естетичних 

феноменів, створених конкретним автором, людиною, яка обов’язково 

додає свої інтенції, збагачує загальновживаний лексичний шар, 

мовленнєві висловлення елементами індивідуального, неповторного, 

втілюючи свій внутрішній світ в оригінальні художньо-образні засоби, 

суб’єктивні форми» [3, с. 27]. 

Дослідження кольористики художнього тексту немислиме без 

полілогічних інтертекстуальних засад уже через специфіку своєї 

імпліцитної ґенези. Неможливо зрозуміти колірну заангажованість 

художньої дійсності без хоч би спорадичного звернення до колірної 

семантики. 

Мовознавчі розвідки проблеми кольору побудовані за різними 

принципами, однак у своїй основі мають деякі загальні засадничі моделі. 

Чітко алгоритм лінгвістичного дослідження кольору, за Тетяною 

Мішеніною, можна прописати так: 1) аналіз семантики лексеми за 

допомогою словникових дефініцій, можливості зміни – розширення чи 

звуження – семантичної структури слова в тексті; утворення переносних 

значень; компонентний аналіз, виділення диференційних сем 

(обов’язкових, що виокремлюють об’єкт з класу подібних), 

енциклопедичних сем (надмірних, що перевищують достатній рівень 

знань) та імплікативних (проміжних); 2) виявлення асоціативного поля 
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лексеми; якщо виокремлюється психолінгвістичний підхід, ця методика 

входить до його складу; 3) контекстуально-інтерпретаційний аналіз» 

[4, с. 103].  

Не можна оминути увагою терміну «колірний концепт» – стійкого 

семантичного згущення, яке на шляху текстової реалізації проходить три 

етапи: словообраз, символ, міфологема. За допомогою образу 

втілюються авторські інтенції та формуються поняття. Образ стає 

узагальненням усіх контекстуальних виявів лексеми у парадигматичних 

та синтагматичних зв’язках. «У тексті реалізовувати концепт може вся 

лексико-семантична парадигма, домінантою якої виступає лексема, що 

називає чистий колір. До прикладу, слова пурпуровий, червоний, 

багряний, які характеризують зорю, можуть вносити в семантичний 

об’єм словообразу різні індивідуально-авторські і традиційно-поетичні 

сенси, однак у художній цілісності вони узагальнюються у символ 

червоний» [5, с. 204]. 

Символ – це вже значно ширше утворення, художній символ 

формується внаслідок розширення парадигми значень – конкретними 

авторськими, культурними нашаруваннями. І третім рівнем є рівень 

міфу – коли кольорообраз може оприявнювати сакральну сутність 

міфологічного сприйняття. Запропонована модель колірного концепту 

насправді може стати дієвим інструментом нашого дослідження, 

оскільки певною мірою дозволяє описати інтенціональність авторського 

слова, з одного боку, врахувати аспект колірного символізму, з іншого, і 

вийти при цьому на рівень міфологічної семантизації. 

Різноаспектною є також лектура літературознавчого характеру: 

барву найчастіше розглядають як елемент поетики твору, вирізняють 

інтенційність авторських кольористичних стратегій, їх специфіку, моделі 

тощо.  

Узагальнюючи різні кольорознавчі концепції, варто зазначити, що 

проблематику дослідження кольору в художньому творі важко назвати 

методологічно однорідною: виростаючи із традиції лінгвістичного 

осмислення, трансформуючись у практику літературознавчого опису, 

відтак, ширшого, культурологічного та інтермедіального дискурсів, вона 

почасти хибує неканонічністю й поліаспектністю. Однак це ще раз 

свідчить про актуальність обраної теми й потребу вироблення 

комплексної теоретико-методологічної й семантично-поетикальної 

дослідницької парадигми в експлікації концепту кольору. 
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ФУНКЦІЇ ОКАЗІОНАЛІЗМІВ У МОВІ ПЕРІОДИЧНИХ ВИДАНЬ 

КІНЦЯ ХХ СТОЛІТТЯ 

 

Преса, як відомо, має яскравий і виразний арсенал мовних засобів, 

який створює своєрідну та неповторну образність. Це пояснюється 

специфікою преси, функціональна природа якої – бути засобом впливу. 

Одним із таких засобів є оказіоналізми, які дають змогу спостерігати 

живий потік мови й становлять собою невичерпне джерело експресивності. 

Питання про функції, які виконують оказіоналізми, розглядалося 

багатьма дослідниками, але вивчення їхніх особливостей є актуальним і 

на сьогодні. Досить повну класифікацію функцій оказіоналізмів подає 

О. І. Александрова. Дослідниця виділяє такі функції:  


